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ɁɆȱɋɌ 

(ɋɈȾȿɊɀАɇɂȿ, SUMMARY, CONTENU) 
 

ɆɈȼɈɁɇАȼɋɌȼɈ 

LINGUISTICS 
 

ɍɄɊАȲɇɋЬɄА ɆɈȼА 
UKRAINIAN LANGUAGE 

 

 
Ʉɭɥɶɛɚɛɫɶɤɚ Ɉɥɟɧɚ. ȻȺɊȼɈɋȼІɌ ɉɈȿЗІȲ ȼɈɅɈДɂɆɂɊȺ ɋɈɋɘɊɂ. 
Ʉɭɥɶɛɚɛɫɤɚɹ ȿɥɟɧɚ. Ɇɢɪ ɰɜɟɬɚ ɜ ɩɨɷɡɢɢ ȼɥɚɞɢɦɢɪɚ ɋɨɫɸɪɵ. 
Kulbabska Olena. The exuberant world of the poetry by Volodymyr Sosiura. 

Kulbabskaya Elena. The exuberant world of the poetry by Volodymyr Sosiura. 

  

 

C. 7 

 

ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. ɎɍɇКɐІȲ ɑȺɋɌɈК ȼ ɈКɅɂɑɇɂɏ Ɋȿɑȿɇɇəɏ. 
ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ. Ɏɭɧɤɰɢɢ ɱɚɫɬɢɰ ɜ ɜɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥьɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹɯ. 
Halyna Navchuk. Features particles in exclamation sentence. 

Halyna Navchuk. Les Fonctions des particules dans les phrases exclamatives. 

 

C. 12 

 

 

 

ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ, Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. Ɉɤɥɢɱɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɜ ɪɭɫɥɿ ɛɚɝɚɬɨɚɫɩɟɤɬɧɨɝɨ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ. 

ɇɚɜɱɭɤ Ƚɚɥɢɧɚ, Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ȼɨɫɤɥɢɰɚɬɟɥьɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɥɟ ɦɧɨɝɨɚɫɩɟɤɬɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 
Halyna Navchuk, Larysa Shutak. The exclamatory sentences in line with the multidimensional research. 

Halyna Navchuk, Larysa Shutak. Les phrases exclamatives dans les recherches multidimentionnelles.  

 

C. 16 

 

ɇɨɜɨɫɬɚɜɫɶɤɚ Ɉɤɫɚɧɚ. ɉɊȺȽɆȺɌɂɑɇɂɃ ȺɋɉȿКɌ ɎȺɏɈȼɈȲ ɆɈȼɂ ɘɊɂɋɉɊɍДȿɇɐІȲ. 
ɇɨɜɨɫɬɚɜɫɤɚɹ Ɉɤɫɚɧɚ. ɉɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɫɩɟɤɬ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɸɪɢɫɩɪɭɞɟɧɰɢɢ. 
Novostavska Oksana. Pragmatic aspect of professional language of jurisprudence.  

Novostavska Oksana. L’aspОМt paradigmatique de la langue professionnelle  de la jurisprudence. 

 

C. 21 

 

 

Ɋɨɦɚɧ Ʌіɥіɹ, Ɍɢɦɨɮіɣɱɭɤ ȱɧɝɚ. КɈɆɍɇІКȺɌɂȼɇІ ɈɋɈȻɅɂȼɈɋɌІ ɆȿДɂɑɇɈȽɈ ДɂɋКɍɊɋɍ. 
Ɋɨɦɚɧ Ʌɢɥɢɹ, Ɍɢɦɨɮɢɣɱɭɤ ɂɧɝɚ. Кɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɨɧɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. 
Roman Liliya, Tymofiychuk Inha. Communication Particulars of the Medical Discourse. 
Roman Liliya. Tymofiychuk Inha.  LОs ПonМtТons НО МonnОМtТЯТtц Нu НТsМours mцНТМal. 

 

C. 26 

 

Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥіɹ. ȼɥɚɫɧɟ ɜɟɫɿɥьɧɿ ɨɛɪɹɞɨɬɟɪɦɿɧɢ  ɭ ɛɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɯ ɝɨɜɿɪɤɚɯ. 
Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥɢɹ. ɋɜɚɞɟɛɧɵɟ ɨɛɪɹɞɨɬɟɪɦɢɧɵ ɜ ɛɭɤɨɜɢɧɫɤɢɯ ɝɨɜɨɪɚɯ. 
Rusnak Yulia. WEDDING RITE TERMS OF BUKOVINIAN  DIALECT. 
Rusnak Yulia. Les termes des rites nuptiaux dans les dialectes de Boucovine. 

 

C. 30 

 

Ɍɨɦɭɫɹɤ Ʌɸɞɦɢɥɚ. ɉɊȺȽɆȺɋȿɆȺɇɌɂɑɇІ ɉȺɊȺɆȿɌɊɂ ȺȼɌɈɊɂЗɈȼȺɇɂɏ ДɍɉɅȿКɋɂȼɇɂɏ 
ɋɌɊɍКɌɍɊ.  
Ɍɨɦɭɫɹɤ Ʌɸɞɦɢɥɚ. ɉɪɚɝɦɚɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɵɯ ɞɭɩɥɟɤɫɢɜɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ.  

Tomusiak Liudmyla. Pragmasemantic settings of the authorized  duplex  structures . 
Tomusiak  Liudmyla. LОs paramчtrОs praРmasцmantТquОs НОs struМturОs НuplОб autorТsцОs par l’autОur.  

 

C. 33 

 

Ɍɭɥɸɥɸɤ Ʉɚɬɟɪɢɧɚ. ȽȿɇДȿɊɇІ ɋɌȿɊȿɈɌɂɉɂ ɍ ɋɎȿɊІ ɑɍɌɌȿȼɈȽɈ ɋɉɊɂɃɇəɌɌə. 
Ɍɭɥɸɥɸɤ ȿɤɚɬɟɪɢɧɚ. Ƚɟɧɞɟɪɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜ ɫɮɟɪɟ ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. 
Tulyulyuk Ketrin. Gender Stereotypes in the Sphere of Sense Perception. 
Tulyulyuk Ketrin. Les stцrцotвpОs НО genre dans la zone de la perception sensuel. 

 

C. 37 

 

 

 

Цɭɪɤɚɧ Ɇɚɪіɹ. ȿɌɇɈȽɊȺɎІЗɆɂ əК ЗȺɋІȻ ɋɌɂɅІЗȺɐІȲ ɊɈЗɆɈȼɇɈɋɌІ  ȼ ɋɍɑȺɋɇІɃ ɏɍДɈɀɇІɃ ɈɉɈȼІДІ.  
Цɭɪɤɚɧ Ɇɚɪɢɹ. ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɡɦɵ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɫɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɫɬɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɢ. 

Tsurkan Maria. Ethnographisms as Means of Colloquality Stylization in the Modern Belletristic Narration. 

Tsurkan Maria. EtСnoРrapСТsmОs МommО moвОn НО stвlТsatТon НО la lanРuО parlцО Нans la narratТon lТttцraТrО moНОrnО. 
 

C. 40 

 

Шɚɛɚɬ-ɋɚɜɤɚ ɋɜіɬɥɚɧɚ. ɉɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ ɹɤ ɡɚɫɿɛ ɿɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɿɧɬɟɧɰɿɣ ɜ 
ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨɦɨɜɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ. 
Шɚɛɚɬ-ɋɚɜɤɚ ɋɜɟɬɥɚɧɚ. ɉɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ 
ɢɧɬɟɧɰɢɣ ɜ ɭɤɪɚɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ. 
Shabat-Savka Svitlana. PERFORMATIVE EXPRESSIONS AS A MEANS OF IDENTIFICATION OF 

COMMUNICATIVE INTENTIONS IN THE UKRAINIAN DISCOURSE. 

Shabat-Savka Svitlana. LОs ОбprОssТons pОrПormatТЯОs МommО moвОn НО l’ТНОntТПТМatТon НОs ТntОntТons МommunТМatТЯОs 
dans le discours ukrainiens. 

C. 44 
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Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ȼɌɈɊɂɇɇІ ɇȺЗȼɂ əК ɈДɂɇ ІЗ ЗȺɋɈȻІȼ ɊȿȺɅІЗȺɐІȲ ɋɌɈɆȺɌɈɅɈȽІɑɇɈȽɈ ДɂɋКɍɊɋɍ. 
Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ȼɬɨɪɢɱɧɵɟ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ. 
Shutak Larysa. Secondary titles as means of implementation of dental discourse. 

Shutak Larysa. LОs tТtrОs sОМonНaТrОs МommО moвОn НО l’applТМatТon Нu НТsМours НО stomatoloРТО.  
 

C. 48 

АɇȽɅȱɃɋЬɄА ɆɈȼА 

ENGLISH LANGUAGE 
 

ȼɚɯɨɰɶɤɢɣ Ɇɢɯɚɣɥɨ, Ɇɚɤɨɜɫɶɤɚ Ɉɤɫɚɧɚ. ɋɬɢɥɿɫɬɢɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɜɟɪɛɚɥɿɡɚɰɿʀ ɚɥɸɡɿʀ ɭ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫьɤɢɯ ɩɪɨɦɨɜɚɯ 
ɚɜɪɚɚɦɚ ɥɿɧɤɨɥьɧɚ. 
ȼɚɯɨɰɤɢɣ Ɇɢɯɚɢɥ, Ɇɚɤɨɜɫɤɚɹ Ɉɤɫɚɧɚ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɚɥɥɸɡɢɢ ɜ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫɤɢɯ ɪɟɱɚɯ 
Ⱥɜɪɚɚɦɚ Ʌɢɧɤɨɥьɧɚ. 
Vakhotskyi Mykhailo, Makovska Oxsana. STYLISTIC DEVICES OF VERBALIZATION OF ALLUSION IN 
ABRAHAM LIІCЇLІ’S PRESIDEІTIAL SPEECHES. 

Vakhotskyi Mykhailo, Makovska Oxsana. Les moyens stylistiques de verbalisation de l’allusion dans les discours 

prцsТНОntТОls Н'AbraСam LТnМoln. 
 

 
C. 51 

Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚ Ʌɚɪɢɫɚ, Ɋɚɤ Ɉɥɟɤɫɚɧɞɪ, Ɍɨɦɤɚ ȱɧɧɚ. ȼɠɢɜɚɧɧɹ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿɜ ɬɚ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɮɪɚɡ ɜ ɚɧɝɥɿɣɫьɤɢɯ 
ɮɚɯɨɜɢɯ ɫɬɚɬɬɹɯ ɡ ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ. 
Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚɹ Ʌɚɪɢɫɚ, Ɋɚɤ Аɥɟɤɫɚɧɞɪ, Ɍɨɦɤɚ ɂɧɧɚ. ɍɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɝɨɜ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɧɵɯ ɮɪɚɡ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɵɯ ɫɬɚɬьɹɯ ɩɨ ɤɚɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. 
Zapotochna Larysa, Rak Olexandr,  Tomka Inna. THE USE OF PREPOSITIONS AND PREPOSITIONAL PHRASES 

IN ENGLISH PROFESSIONAL ARTICLES OF CARDIOLOGY. 
Zapotochna Larysa, Rak Olexandr,  Tomka Inna. L’ОmploТ НОs prцposТtТons Оt НОs pСrasОs prцposТtТonnОllОs Нans lОs 
articles professionnels en cardiologie anglaise. 

 

C. 55 

Ɍɨɦɭɫɹɤ Аɥіɧɚ. КɈɆɍɇІКȺɌɂȼɇɈ-ɉɊȺȽɆȺɌɂɑɇІ ȼɂɆІɊɂ ɇɈɆІɇȺɌɂȼɇɂɏ Ɋȿɑȿɇɖ ȼ 
ȺɇȽɅɈɆɈȼɇɈɆɍ ɏɍДɈɀɇɖɈɆɍ ɌȿКɋɌІ. 
Ɍɨɦɭɫɹɤ Аɥɢɧɚ. Кɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ. 
Tomusiak Alina. Communicative and pragmatic dimensions of nominative sentences in english literary text. 

Tomusiak  Alina. LОs НТmОnsТons МommunТМatТЯОs Оt praРmatТquОs НОs pСrasОs nomТnatТЯОs Нans lО tОбtО lТttцraТrО anРlaТs.  
 

C. 60 

 

 

 

 

 

 
Шɚɥɚєɜɚ Аɧɧɚ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɜ ɝɚɥɭɡɿ ɦɟɞɢɰɢɧɢ: ɚɪɝɭɦɟɧɬɢ “ɡɚ” ɿ “ɩɪɨɬɢ”. 
Шɚɥɚєɜɚ Аɧɧɚ. ɍɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɞɢɰɢɧɵ: ɚɪɝɭɦɟɧɬɵ “ɡɚ” ɢ “ɩɪɨɬɢɜ”. 

Shalajeva Anna. THE USE OF EPONYMOUS TERMS IN THE FIELD OF MEDICINE:  PROS AND CONS. 

Shalajeva Anna. L’utТlТsatТon НОs tчrmОs цponТmТquОs Нans lО НommaТnО НО la mцНОМТnО: ArРumОnts „ЇuТ“ ou „ContrО“. 

 

C. 64 

Шɚɥɚєɜɚ Аɧɧɚ, ɋɟɦɟɧɤɨ ȱɪɢɧɚ, Ɍɨɦɤɚ ȱɧɧɚ. ɉȿɊȿɏІД  ȿɉɈɇІɆІȼ  ȽȺɅɍЗІ  ɆȿДɂɐɂɇɂ  ȼ  ЗȺȽȺɅɖɇІ 
ɋɅɈȼȺ 

Шɚɥɚɟɜɚ Аɧɧɚ, ɋɟɦɟɧɤɨ ɂɪɢɧɚ, Ɍɨɦɤɚ ɂɧɧɚ. ɉɟɪɟɯɨɞ ɷɩɨɧɢɦɨɜ ɫɮɟɪɵ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɜ ɢɦɟɧɚ ɧɚɪɢɰɚɬɟɥьɧɵɟ.  
Shalajeva Anna, Semenko Iryna, Tomka Inna. Transformation of eponyms  in the field of Medicine into common words 

Shalajeva Anna, Semenko Iryna, Tomka Inna. Transformation of Eponyms  in the Field of Medicine into Common 
Words.  

 

C. 69 

 

ɇȱɆȿЦЬɄА ɆɈȼА 

GERMAN LANGUAGE 
 
Ʉɚɦіɧɫɶɤɚ Ɉɥɟɧɚ. ДɂɉɅɈɆȺɌɂɑɇІ ДɈКɍɆȿɇɌɂ əК ɋɎȿɊȺ ɎɍɇКɐІɈɇɍȼȺɇɇə ɇІɆȿɐɖКɈȲ ɎȺɏɈȼɈȲ 
ɆɈȼɂ ДɂɉɅɈɆȺɌІȲ. 
Ʉɚɦɢɧɫɤɚɹ ȿɥɟɧɚ. Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɤɚɤ ɫɮɟɪɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɟɦɟɰɤɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɨɣ ɹɡɵɤɚ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɢ. 
Kaminska Olena. The Diplomatic Documents as the Functioning of the German Professional Language of Diplomacy. 

Kaminska Olena. Les documents diplomatiques comme domaine du fonctionnement de la langue professionnelle de la 

diplomatie allemande.  

 

 

C. 74 

 

Ʉɚɱɚɧ Ȼɨɝɞɚɧɚ. ɅȿКɋɂɑɇІ ɌȺ ȽɊȺɎІɑɇІ ɏȺɊȺКɌȿɊɂɋɌɂКɂ ɋКɈɊɈɑȿɇɖ, ȲɏɇІ ɊІЗɇɈȼɂДɂ ɍ 
ɇІɆȿɐɖКІɃ ɎȺɏɈȼІɃ ɆɈȼІ „ɌȿɏɇɈɅɈȽІȲ ɅȺȻɈɊȺɌɈɊɇɈȲ ДІȺȽɇɈɋɌɂКɂ ɌȺ ɅІКɍȼȺɇɇə”, ɋɉɈɋɈȻɂ 
ɉȿɊȿКɅȺДɍ. 
Ʉɚɱɚɧ Ȼɨɝɞɚɧɚ. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɮɚɯɨɜɨɦ ɹɡɵɤɟ “Ɍɟɯɧɨɥɨɝɢɹ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɣ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɢ ɥɟɱɟɧɢɹ”, ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Kachan Bogdana. Lexicological and graphical characteristics of acronyms, their varieties in german language for specific 
purposОs “tОМСnoloРв oП laboratorв НТaРnostТМ anН trОatmОnt”, mОthods of translation. 

Kachan Bogdana. LОs МaraМtцrТstТquОs lОбТМo-РrapСТquОs НОs abrцЯТatТons, lОurs МlassТПТМatТon Нans la tОrmТnoloРТО 
allemande „Les technologies de la laboratoire de la diagnostic et du traitement”, les moyens de traduction. 
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ɊɈɆАɇɋЬɄȱ ɆɈȼɂ 

ROMAN LANGUAGES 
 

ȼɪɢɧɱɚɧɭ Ɏɟɥіɱіɹ. ДɂɋКɍɋІɃɇІ ɉɊɈȻɅȿɆɂ ȼɂȼɑȿɇɇə ɋɂɇɌȺКɋɂɑɇɂɏ Зȼ’əЗКІȼ ɍ ɊɍɆɍɇɋɖКІɃ 
ȽɊȺɆȺɌɂɐІ. 
ȼɪɢɧɱɚɧɭ Ɏɟɥɢɱɢɹ. Дɢɫɤɭɫɫɢɨɧɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɫɜɹɡɟɣ ɜ ɪɭɦɵɧɫɤɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ. 
Vrănceanu Felichia. Controversial problems of studying syntactic relations in the Romanian grammar. 

Vrănceanu Felichia. Les ProblчmОs МontroЯОrses НО l'цtuНО НОs rОlatТons sвntaбТquОs Нans la РrammaТrО roumaТnО. 
 

 

C. 81 

 

ɉȿɊȿɄɅАȾɈɁɇАȼɋɌȼɈ 

TRANSLATION 
 

ɋɨɩɢɥɸɤ ɇɚɬɚɥіɹ. Ⱥɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬɟɝɿɹ  ɩɪɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɿ  ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ  (ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɬɜɨɪɿɜ ɦ. ɉɪɭɫɬɚ). 
ɋɨɩɵɥɸɤ ɇɚɬɚɥɶɹ. Ⱥɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ (ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ Ɇ. 
ɉɪɭɫɬɚ). 
Sopylyuk Nataliya. ADAPTIVE STRATEGY IN LITERARY TRANSLATION (ON THE MATERIAL OF MARCEL 

PRЇUST’S PRЇSE). 
Sopylyuk Nataliya. La stratцРТО aНaptТЯО НО la traНuМtТon lТttцraТrО (sur lО Мorpus НО la prosО НО MarМОl Proust).  

 

 

C. 85 

 

ɅȱɌȿɊАɌɍɊɈɁɇАȼɋɌȼɈ 

LITERATURY CRITICISM 
 LȱɋɌɈɊȱЯ ɍɄɊАȲɇɋЬɄɈȲ ɅȱɌȿɊАɌɍɊɂ 

HISTORY OF UKRAINIAN  
 
Аɧіɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Аɧɬɨɧіɧɚ. ДȿɋȺКɊȺɅІЗȺɐІə ІɋɌɈɊІȲ əК ɆȿɌɈД ɅІɌȿɊȺɌɍɊɇɈȽɈ ɈɉɊȺɐɘȼȺɇɇə 
ІɋɌɈɊɂɑɇɈȽɈ ɉɈɅə ɉɈДІɃ. 
Аɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Аɧɬɨɧɢɧɚ. Дɟɫɚɤɪɚɥɢɡɚɰɢɹ ɢɫɬɨɪɢɢ ɤɚɤ ɦɟɬɨɞ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɥɹ 
ɫɨɛɵɬɢɣ. 
Anistratenko Antonina. Desecration of the history as a method of literary processing of the historical field of events. 

Anistratenko Antonina. La НцsaМralТsatТon НО l’СТstoТrО МommО unО mцtСoНО Нu traТtОmОnt Нцs цЯцnОmОnts СТstorТquОs. 
 

 

C. 89 

 

Ⱦɪɨɝɨɦɢɪɟɰɶɤɚ Ɇɚɪɬɚ. ІɋɌɈɊɂКɈ-ɎɍɇКɐІɈɇȺɅɖɇІ ȺɋɉȿКɌɂ ЗȻІɊКɂ ȺȽȺɌȺɇȽȿɅȺ КɊɂɆɋɖКɈȽɈ 

«ɉɈȼІɋɌКɂ І ȿɋКІЗɂ».  
Ⱦɪɨɝɨɦɢɪɟɰɤɚɹ Ɇɚɪɬɚ. ɂɫɬɨɪɢɤɨ-ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥьɧɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɫɛɨɪɧɢɤɚ Ⱥɝɚɬɚɧɝɟɥɚ Кɪɵɦɫɤɨɝɨ «Кɨɪɨɬɤɢɟ ɩɨɜɟɫɬɢ 
ɢ ɷɫɤɢɡɵ». 
Drohomyretska Marta. HТstorТМal anН ПunМtТonal aspОМts oП tСО МollОМtТon «StorТОs anН SФОtМСОs» bв Ahatanhel Krymskyi. 

Drohomyretska Marta. Les aspects historiques et fonctionnels du recueil de Ahatanhel Krymskyi „DО Мourts rцМТts Оt НОs 
esquisses”. 
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ɍɄɊАȲɇɋЬɄА ɅȱɌȿɊАɌɍɊА 

UKRAINIAN LITERATURE  
 

ȼɢɥɤɚ Ʌіɞіɹ. ɉɈȿЗІə ДɈɓɍ І ɋɇІȽɍ: ɌȼɈɊɑІɋɌɖ ЄȼȽȿɇІȲ ɍȽɊɂɇɑɍК. 
ȼɢɥɤɚ Ʌɢɞɢɹ. ɉɨɷɡɢɹ ɞɨɠɞɹ ɢ ɫɧɟɝɚ: ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ ȿɜɝɟɧɢɢ ɍɝɪɢɧɱɭɤ. 
Vylka Lidiya. The poetry of the rain and snow: Ɉeuvre of Yevheniya Uhrynchuk. 

Vylka Lidiya. La poцsТО НО pluТО НО nОТРО : l’oОuЯrО НО ВОЯСОnТвa UСrвnМСuФ. 
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Ƚɚɜɪіɥ Аɧɚɦɚɪіɹ. ɋȼɈЄɊІДɇІɋɌɖ ɌɊȺɇɋɎɈɊɆȺɐІȲ ɌɊȺДɂɐІɃɇɈȽɈ ɋɘɀȿɌɇɈ-ɈȻɊȺЗɇɈȽɈ ɆȺɌȿɊІȺɅɍ 
ȼ ɉɈȼІɋɌІ ȼȺɅȿɊІə ɒȿȼɑɍКȺ «ɉȿɌɊɈ ɍɌȿКɅɂɃ». 
Ƚɚɜɪɢɥ Аɧɚɦɚɪɢɹ. ɋɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɝɨ ɫɸɠɟɬɧɨ-ɨɛɪɚɡɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ ɩɨɜɟɫɬɢ ȼɚɥɟɪɢɹ 
ɒɟɜɱɭɤɚ «ɉɟɬɪɨ ɭɬɟɤɥɵɣ». 
Gavril Anamaria. The Transformation Peculiaruty of the Traditional Figurative Material with the Plot in the Novel of 
ValОrТТ SСОЯМСuФ “PОtro UtОФlвТ” 

Gavril Anamaria. L’orТРТnalТtц НО la transПormatТon Нu matцrТОl traНТtТonnОl Нu suУОt Оt НО l’ТmaРО Нans lО rцМТt НО ValОrТi 
Chentchuk „Petro Uteklyi”.  

 

C. 101 

 

Ʉɚіɡɟɪ ȱɪɢɧɚ. Зȼ'əЗɈК ɊȺɇɇІɏ ɉɈȼІɋɌȿɃ Ɇ. ȽɈȽɈɅə З ɍКɊȺȲɇɋɖКɈɘ ɎɈɅɖКɅɈɊɇɈɘ ɌɊȺДɂɐІЄɘ ɌȺ 
ɆɈȼɈɘ. 
Ʉɚɢɡɟɪ ɂɪɢɧɚ. ɋɜɹɡь ɪɚɧɧɢɯ ɩɨɜɟɫɬɟɣ ɇ. Ƚɨɝɨɥɹ ɫ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɮɨɥьɤɥɨɪɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɟɣ ɢ ɹɡɵɤɨɦ. 
Kaizer ȱryna. ConnОМtТon oП Ɇ. GoРol’s Earlв TalОs аТtС UФraТnТan FolФ TraНТtТon anН LanРuaРО. 

Kaizer ȱryna. LО lТОn НОs prОmТчrОs nouЯОllОs НО M. GoРol aЯОМ la traНТtТon uФraТnТОnnО  ПolФlorТquО Оt la lanРuО. 
 

C. 107 
 

Ʉɚіɡɟɪ ȱɪɢɧɚ, Ɇɨɣɫɟɣ Аɧɬɨɧіɣ. ɋɌȿɅІȺɇ ȽɊɍə – ДɈɋɅІДɇɂК ɌȼɈɊɑɈɋɌІ ɌȺɊȺɋȺ ɒȿȼɑȿɇКȺ. 
Ʉɚіɡɟɪ ɂɪɢɧɚ, Ɇɨɣɫɟɣ Аɧɬɨɧɢɣ. ɋɬɟɥɢɚɧ Ƚɪɭɹ – ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥь  ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ Ɍɚɪɚɫɚ ɒɟɜɱɟɧɤɨ. 
Kaizer Iryna, Moysey Antoniy. Stelian Hruya as a researcher of Taras Shevchenko's creations. 

Kaizer Iryna, Moysey Antonyi. Stelian Hruya en tant que chercheur de Taras Shevchenko. 
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ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Ɍɟɬɹɧɚ. ɉɈȿɌɂɑɇɂɃ ɋɂɇɌȺКɋɂɋ ɌȼɈɊІȼ ɋɂДɈɊȺ ȼɈɊɈȻКȿȼɂɑȺ ɊȺɇɇɖɈȽɈ ɉȿɊІɈДɍ 
ɌȼɈɊɑɈɋɌІ (1863-1867). 

ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Ɍɚɬɶɹɧɚ. ɉɨɷɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɋɢɞɨɪɚ ȼɨɪɨɛɤɟɜɢɱɚ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ 
(1863-1864). 
Nykyforuk Tetyana. POETIC SYNTAX OF EARLY S. VOROBKEVYCH’S WORKS (1863-1867). 

Nykyforuk Tetyana. La sвntaбО poцtТquО НО l’oОuЯrО НО S. VorobФОЯвtМС au Нцbut НО sa МarrТчrО (1863-1867). 

 

C. 118 

 

ɋɥɭɯɟɧɫɶɤɚ Ɋɭɫɥɚɧɚ. ЗȺɋɍДɀȿɇɂɃ ДɈ ɋɌɊȺɌɂ: ȼȺɀКȺ ДɈɅə ɍКɊȺȲɇɋɖКɈȽɈ ȽɍɆɈɊɍ ȼ ɈɋɈȻІ 
ɈɋɌȺɉȺ ȼɂɒɇІ. 
ɋɥɭɯɟɧɫɤɚɹ Ɋɭɫɥɚɧɚ. ɉɪɢɝɨɜɨɪɟɧ ɤ ɫɦɟɪɬɧɨɣ ɤɚɡɧɢ: ɬɹɠɟɥɚɹ ɫɭɞьɛɚ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɸɦɨɪɚ ɜ ɥɢɰɟ Ɉɫɬɚɩɚ ȼɢɲɧɢ. 
Sluhenska Ruslana. Sentenced to death: hard lines of the ukrainian humor in life of Ostap Vyshnia. 

Sluhenska Ruslana. ConНamnц р la pОТnО НО mort : lО НОstТn НТППТМТlО НО l’Сumour uФraТnТОn Нans la ЯТО Н’Їstap VвМСnТa. 
 

C. 122 

 

Ɍɤɚɱ Аɥɥɚ, Яɪɟɦɱɭɤ ȱɜɚɧɧɚ. ȻɈȽ, ȻІȻɅІə Ƀ ɍКɊȺȲɇȺ ɍ ɌȼɈɊɑɈɋɌІ ȼȿɅɂКɈȽɈ КɈȻЗȺɊə. 

Ɍɤɚɱ Аɥɥɚ, Яɪɟɦɱɭɤ ɂɜɚɧɧɚ. Ȼɨɝ, Ȼɢɛɥɢɹ ɢ ɍɤɪɚɢɧɚ ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ ȼɟɥɢɤɨɝɨ Кɨɛɡɚɪɹ. 
Tkach Alla, Yaremchuk Ivanna. God, the bible and Ukraine. In creativity of the great Kobzar. 

Tkach Alla, Yaremchuk Ivanna. LО DТОu, lО BТblО Оt l’UФraТnО Нans l’oОuЯrО Нu РranН Kobгar. 
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ɋȼȱɌɈȼА ɅȱɌȿɊАɌɍɊА 

WORLD LITERATURE  
 
Koɫɬіɧ Kɥɚɭɞіɹ. ȼɫɟɫɜɿɬ „ɪɭɦɭɧɫьɤɢɯ ɧɚɪɨɞɧɢɯ ɤɚɡɨɤ”, ɡɿɛɪɚɧɢɯ І.Ƚ.Cɛɿєɪɨɸ. 
Ʉɨɫɬɢɧ Ʉɥɚɭɞɢɹ. ȼɫɟɥɟɧɧɚɹ „Ɋɭɦɵɧɫɤɢɯ ɧɚɪɨɞɧɵɯ ɫɤɚɡɨɤ”, ɫɨɛɪɚɧɧɵɯ ɂ.Ƚ.Cɛɢɟɪɨɸ. 
Costin Claudia. THE UNIVERSE OF THE ROMANIAN FOLKTALES COLLECTED BY I.G. SBIERA. 

Costin Claudia. L’UnТЯОrs des  ContОs populaТrОs roumaТns, rцunТs par I.G. Sbiera. 
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Ʌɨɝɜіɧɨɜ ȱɝɨɪ. ɉɊɈȻɅȿɆȺɌɂКȺ ɆІȽɊȺɐІɃɇɂɏ ɉɊɈɐȿɋІȼ ɍ ɆȺȽɊɂȻɋɖКɈɆɍ ɅІɌȿɊȺɌɍɊɇɈɆɍ 
КɈɇɌȿКɋɌІ. 
Ʌɨɝɜɢɧɨɜ ɂɝɨɪɶ. ɉɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɚ ɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ ɜ ɦɚɝɪɢɛɫɤɨɦ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ. 

Logvinov Ihor. The problems of migration process in Maghrebian literary context.  

Logvinov Ihor. La problцmatТquО НОs proМОssus НО l’ТmmТРratТon Нans lО МontОбtО lТttцraТrО  maРrцbТОn. 
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ɊȿЦȿɇɁȱȲ 
REVIEWS 

 

 

 
Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥіɹ. ɊȿɐȿɇЗІə ɇȺ ɆɈɇɈȽɊȺɎІɘ: ȺɇІɋɌɊȺɌȿɇКɈ Ⱥ. ȼ. ȺɅɖɌȿɊɇȺɌɂȼɇȺ ІɋɌɈɊІə ȼ 
ɍКɊȺȲɇɋɖКІɃ ɅІɌȿɊȺɌɍɊІ. ɆɈɇɈȽɊȺɎІə, ɑȿɊɇІȼɐІ, 2016, 212 ɫ. 
Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥɢɹ. Ɋɟɰɟɧɡɢɹ ɧɚ ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɸ: Ⱥɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Ⱥ. ȼ. Ⱥɥьɬɟɪɧɚɬɢɜɧɚɹ ɢɫɬɨɪɢɹ ɜ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ. 
Ɇɨɧɨɝɪɚɮɢɹ, ɑɟɪɧɨɜɰɵ, 2016, 212 ɫ. 
Rusnak Yulia. Review of monograph: Anistratenko A. Alternative history in ukrainian literature. Monograph, Chernivtsi, 

2016, 212 p. 
Rusnak Yulia. Le compte rendu de la monographie : Anistratenko A. L’СТstoТrО altОrnatТЯО Нans la lТttцraturО uФraТnТОnnО. 
Monographie, Tchernivtsi, 2016, 212 p. 
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ȼɂɆɈȽɂ ȾɈ ɈɎɈɊɆɅȿɇɇЯ ɋɌАɌȿɃ (Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɫɬɚɬɟɣ, Requirements for the articles, 

Іnstructions aux auteurs) 

 

ɋ. 140 

 


